
Белены объелся – говорят по отношению к 
человеку, который делает глупости или буянит. 
Божий одуванчик – шутливо говорят о тихом и 
слабом безобидном человеке. 
Быльем поросло – было очень давно. 
Горе луковое – так говорят о незначительной 
причине для печали. 
Груши околачивать – бездельничать. 
До морковкина заговенья (христианское) – 
неопределенно долго. 
Елки зеленые – выражение удивления. 
Клюква развесистая – выдумка, нечто 
неправдоподобное. 
Лавры победителя – победа. 
Неопалимая купина – нечто вечное. 
Ньютоново яблоко – случай, натолкнувший 
человека на верное решение. 
Ободрать как липку – ограбить, обобрать до 
нитки. 
Остаться на бобах – потерпеть неудачу. 
Пальма первенства – превосходство над кем-то в 
чем-либо. 
Перекати-поле – вечный странник. 
Пожинать лавры – получать выгоду от своего 
успеха. 
Почивать на лаврах – пожинать плоды своего 
успеха. 
Разлюли – малина – так говорят о чем-то очень 
хорошем. 
Трын-трава – безразлично. 
Хуже горькой редьки — совершенно невыносим, 
несносен. 
Яблоко раздора – причина ссоры, разногласий. 
Яблоку негде упасть – нет места, очень тесно. 
Антик с гвоздикой – шутливо-ироническая 
похвала кого-либо, чего-либо; шутливое 
выражение восторга чем-либо. 
Банный лист – назойливо, надоедливо. 
Березовая каша – розги. Березовыми розгами в 
старину наказывали нерадивых учеников. 
Божий одуванчик - (разг. шутл.; ирон.) о тихом и 
слабом, обычно старом человеке. 
В огороде бузина, а в Киеве дядька - полная 
бессмыслица, чепуха (о нелогичности, 
несообразности чьей-либо речи, рассуждений и 
т. п.). 
В трех соснах заблудиться - о тех, кто путается в 
самых простых вопросах. 
Глядеть в кусты – (пориц.) стремиться 
уклониться от дела, ответственности. 

Горе луковое – (шутл.) незадачливый, 
несобранный человек, растяпа, недотепа. 
Дать дуба – умереть. Раньше гробы старались 
изготовлять из почти не гниющих дубовых 
досок.  
 Дуб дубом – глупый, непонятливый человек. 
Дубовая башка – тупой, бестолковый человек. 
Елки зеленые – выражение восхищения, 
недоумения или досады. 
Елки-моталки – вид фамильярного порицания; 
выражение удовольствия, удовлетворения. 
Елки-палки – то же, что и ёлки зеленые. 
За деревьями леса не видать – не улавливать 
сути. Существует легенда, что путешественник 
XVI века Сьер Голар, послушав рассказы своих 
друзей о большом и красивом городе Париже, 
захотел увидеть его. Когда он приехал в Париж, 
то увидел много деревьев, которые росли в 
парках, на бульварах и улицах и закрывали дома. 
Об этом он написал в своем отчете о 
путешествии. Друзья искренне посмеялись над 
ним, сказав, что "он из-за деревьев не увидел 
леса", то есть самого главного, чем славится 
Париж. 
Зрить в корень – выхватывать суть. 
Как лист перед травой – тотчас же, сразу, очень 
быстро. 
Как огурчик – о человеке бодром, имеющем 
свежий, здоровый вид. 
Как осиновый лист (дрожать) – очень сильно, 
потеряв самообладание. 
Корень жизни – женьшень. 
Крапивная лихорадка – аллергическое 
заболевание, проявление которого на коже 
напоминают ожог крапивы. 
Крепкий (твердый) орешек – 1. О хорошем 
укрепленном городе. 2. О человеке, 
отличающемся твердым или скрытым 
характером, не поддающимся влиянию других. 
Лавровый венок – символ славы, победы, 
награды. 
Лавры спать не дают – чей-то успех вызывает 
острое чувство зависти. 
Маков цвет – о румянце, цвете лица. 
Марьин корень – многолетнее растение 
семейства лютиковых. 
Морской финик – двустворчатый моллюск, 
напоминающий по внешнему виду финик. 
Муж объелся груш - (шутл.) о муже, которого 
нет, о бросившем жену супруге. Шутливое 



присловие со словом «муж» - обычно ответ на 
вопрос «а где муж?» (чаще речь идет о 
брошенной мужем женщине). Этот фразеологизм 
по форме представляет собой типичную 
поговорку фольклорного характера, 
построенную на основе созвучия 
На кой хрен - зачем, для чего. 
На маковую росинку – нисколько (не было, нет). 
На обухе рожь молотить – обогащаться 
нечестным путем, делать все, чтобы разбогатеть. 
На орехи – о наказании, ожидающем кого-либо. 
 Не в коня овёс – не идет на пользу кому-либо. 
Ни маковой росинки - совсем ничего (не сделать, 
не дать, не получить и т. д.). 
Один хрен – одно и то же. 
Околачивать груши – бездельничать. 
Остаться на бобах – без того, на что надеялся, 
рассчитывал. 
Пальма первенства - превосходство, первенство 
в чем-л. Греческое слово "пальма" пришло в 
древнерусский из латинского языка со значением 
"ветвь", а с конца XVIII в. стало употребляться в 
значении 'награда, отличие, символ победы, 
превосходства'. Сам оборот оформился в начале 
XIX в. (одним из первых его использовал К.Ф. 
Рылеев в 1825 г.), широкое же распространение 
он получил в 30-40-х гг. XIX в. Некоторые 
исследователи считают, что выражение связано с 
обычаем, существовавшим в Древней Греции: на 
состязаниях победителя награждали пальмовой 
ветвью - символом победы. 
Почивать на лаврах - наслаждаться достигнутым 
успехом, бездельничать. 
Развесистая клюква – небылица, выдумка. 
Разделать под орех (кого-либо) - раскритиковать, 
сильно отругать, выбранить; одержать победу в 
драке или сражении. Выражение пришло из речи 
столяров, изначально обозначало "придать вид 
ореха (дуба, красного дерева) простой 
древесине", то есть "разделать", выделать под 
высококачественные породы дерева. 
Старый хрен – бранное обращение к старому 
человеку. 
Терновый венец – символ страданий, 
мученичества. 
Фига с маслом – совсем ничего. 
Фиговый листок – лицемерная, плохо скрытая 
маскировка подлинных намерений, нечестных, 
предосудительных. 
Хмель вылетел из головы – кто-либо быстро 

отрезвел. 
Хрен редьки не слаще – одно не лучше другого. 
Белены объелся – ошалел, с ума сошел, 
обезумел. 
Бесплодная смоковница – 1. бездетная женщина. 
2. Что-то или кто-то не имеющий результатов и 
достижений. 
Бобы разводить – обманывать. 
Божий одуванчик – о тихом, милом, слабом 
человеке, традиционно пожилом. 
Бросить кому-л. репей в бороду – оговорить, 
оклеветать кого-либо. 
Быльем поросло – о чем-то, что давно забыто, 
давно прошло. 
В кусты прятаться – испугаться, струсить, 
увильнуть от чего-либо. 
Вкушать ягодки – вкушать плоды, пользоваться 
результатами труда. 
В малине – в выигрыше, в выгодном, удобном 
положении. 
Вот так клюква! – «вот те раз!», восклицание при 
неприятных, неожиданных обстоятельствах. 
В трёх соснах (заблудиться) – не разобраться в 
чем-то простом, не увидеть очевидного. 
Голова садовая – о глупом человеке (садовой 
головой называли капусту, и с ней же 
сравнивали, капуста же не является разумным 
существом). 
Горе луковое – 1. О недостойной причине для 
расстройства. 2. О невезучем человеке. 
Горохом посыпаться – о чем-то в большом 
количестве. 
Груши околачивать – бездельничать. 
Дать дуба – умереть. 
Дерево познания добра и зла – о чем-то важном, 
значимом, желанном, но запретном и 
недоступном. 
До морковкина заговенья – никогда, эквивалент 
«когда рак на горе свистнет». 
Ёлки зеленые – восклицание; недоумение, 
восторг, досада. 
За деревьями леса не видать – не увидеть 
главного за мелочами  
Запретный плод – нечто желаемое, но 
недоступное. 
Злачное место – богатое место; в узком смысле 
место разврата, кутежа; питейное заведение, 
таверна. 
Зрить в корень – видеть причину, вникать в суть. 
Как выжатый лимон – без сил, уставший. 



Как маков цвет – о человеке: покраснеть, 
румяный.  
Как мимоза – об очень нежном, ранимом 
человеке, недотрога. 
Как об стенку горох – о бесполезности, 
тщетности чего-либо. 
Как огурчик – свежий, полный сил (о человеке). 
Как орхидея в огороде – о чем-то или о ком-то 
неуместном в данной ситуации. 
Как осиновый лист дрожит – сильно дрожать от 
страха, волнения. 
Как помидор (красный) – о покрасневшем 
человеке. 
Как свекла (красный) – о покрасневшем 
человеке. 
Клюква развесистая – небылица, о чем-то 
невероятном. 
Лопух лопухом – о глупом человеке. 
Любовь не картошка – не пустяк. 
Люли малина – о чем-то исключительно 
хорошем, приятном, положительном. 
Малиновая вода (Тургенев рассказа «Малиновая 
вода») – лесной источник, о родниках, о чистой 
воде, утоляющей жажду. 
Малиновый звон (первоначально в честь 
колокольного звона в городе Малина в Бельгии, 
позже ассоциация с душистой и вкусной ягодой, 
исключительно приятной и полезной) – крайне 
мелодичный и приятный звон, звук. 
На кого-л. все шишки валятся – на кого-то 
обрушиваются радом все несчастья. 
Неопалимая купина (из Библии, терновый куст, 
который горит и не сгорает) – о человеке, 
который крутится-вертится («горит»), а сил не 
теряет. Пример: "Неопалимая вы наша купина, 
товарищ Иваньшина. Настоящая советская 
неопалимая купина! Тоня сначала хотела 
рассердиться на религиозное сравнение и 
посадить профессора на место, но ей успели 
вовремя растолковать, что неопалимая купина - 
это просто-напросто такой куст, который в огне 
не горит".Борис Васильев "Неопалимая купина" 
Нос картошкой – широкий, круглый, толстый 
нос. 
Ньютоново яблоко – то, что натолкнуло на 
неожиданное решение, озарение. 
Обобрать как липку – ограбить, забрать всё и 
ничего не оставить. 
Одного поля ягоды – о схожих во взглядах 
людях. 

Отделять зерна от плевел – хорошее от плохого 
отличать, необходимое от лишнего, вредное от 
полезного. 
Пальма первенства – превосходство в чем-либо. 
Сидеть на бобах – быть обманутым. 
Словно грибы после дождя – очень быстро. 
С маковое зернышко – очень мало. 
Старый гриб – о старом, вредном, обрюзгшем 
человеке. 
Старый хрен – старик. 
Тепличное растение – о нежном, избалованном 
человеке. 
Трава травой – о чем-либо безвкусном. 
Трава не расти – безразличие к последствиям. 
Трын-трава – всё безразлично, всё нипочем 
Устилать жизнь розами – делать существование 
счастливым, радостным, беззаботным. 
Это только цветочки – это только начало, 
обещание продолжения (часто негативно). 
Яблоку негде упасть – о большом количестве 
людей, о тесноте. 
Яблоко от яблони (не далеко падает) – о том, кто 
унаследовал плохое; о схожести родственников. 
Яблоко раздора – предмет спора, причина 
раздора. 
 


